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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences
Department of English Translation and Interpreting 

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN 424
	Graduation Project
	(2-2) 3
	5

	Prerequisite Courses:
	None

	Course Language:
	English
	Teaching Style:
	Face to face

	Course Type and Level:
	4th year/Compulsory

	Instructor’s Title, Name and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Gürcan Demirogları
Dr. Betül altaş
	Tuesday 13.20-15.40
	Friday: 10:00
	gurcand@cag.edu.tr


	Course Coordinator:
	Dr. Gürcan Demirogları

	Course Objective: The primary objective of this course is to enable final-year students in the English Translation and Interpreting program to demonstrate the knowledge and skills in translation theory and practice they have acquired throughout their four years of education through a comprehensive graduation project. It aims to develop the student's competence in conducting independent research under the supervision of an advisor, analyzing challenges in the translation process using academic language, and producing a translation product that meets professional standards. Furthermore, it aims to prepare the student for a professional career as a translator or for postgraduate studies.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to:
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	conduct in-depth research on the source text, author, and subject matter during the preparation phase, effectively utilizing parallel texts and secondary sources.
	3, 7, 8
	5, 4, 5

	
	2
	determine "global translation strategies" according to the source text type and target culture needs, and solve problems encountered during the translation process in light of these strategies.
	6, 14
	5, 5

	
	3
	analyze their own translation decisions within a theoretical framework and engage in self-criticism by writing a comprehensive "Commentary" section of at least 15 pages.
	4, 9
	5, 4

	
	4
	prepare the project in accordance with specified formatting rules—including page layout, font, and point size—and apply APA ethical standards in the use of sources.
	5, 10
	5, 5

	
	5
	demonstrate the ability to create field-specific glossaries while translating at an expert level in a chosen genre, such as literary, technical, or academic texts.
	3, 13
	4, 5

	
	6
	plan the project according to specific deadlines and manage the professional feedback process through at least four regular meetings with the advisor per semester.
	8, 12
	5, 5

	Course Content:
	This course involves translating a source text (literary, technical, academic, etc.) of approximately 7,000-10,000 words from English into Turkish or vice versa, followed by a translation project consisting of text analysis, terminology review, translation practice, and a commentary section of at least 15 pages explaining the decisions made.

	






Course Contents: (Weekly Lesson Plan)

	Week
	Subject
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Introduction and Project Orientation: Review of the course objectives, content, and schedule.
	-
	Slide Presentation

	2
	Text Selection and Source Research
	Suggesting source texts or formulating research questions.
	Student's extracurricular preparations

	3
	Consultant Meeting – Part I
	Proposing source material or preparing a research question. Requirement: Advisor approval.
	Student's extracurricular preparations and advisor feedback.

	4
	Global Strategy and Planning
	Parallel text readings and terminology outlining.
	Student's extracurricular preparations

	5
	Consultant Meeting – Part II
	Parallel text readings and terminology outlining.
	Student's extracurricular preparations and advisor feedback.

	6
	First Draft Studies (I)
	Making final corrections to the first draft.
	Student's extracurricular preparations and advisor feedback.

	7
	Consultant Meeting – III
	The final week for completing the 4 mandatory interviews.
	Student's extracurricular preparations and advisor feedback.

	8
	Midterm Exam
	-
	-

	9
	Midterm Exam
	-
	-

	10
	Submission of First Draft
	Translation or preliminary research sections of approximately 4,000 words.
	Student's extracurricular preparations

	11
	Second Draft and Beginning of Commentary
	Completion of the translation and preparation of the "Commentary" section.
	Student's extracurricular preparations and advisor feedback.

	12
	Consultant Meeting – IV
	The second draft will be revised based on feedback received from the consultant.
	Student's extracurricular preparations

	13
	Second Draft Submission
	The complete translation and a commentary section of at least 15 pages must be prepared.
	Student's extracurricular preparations

	14
	Review and Formatting – Part I
	APA 7.0 check, margins, etc. Formatting corrections and conversion to PDF format.
	Student's extracurricular preparations

	15
	Review and Formatting – II
	APA 7.0 check, margins, etc. Formatting corrections and conversion to PDF format.
	Student's extracurricular preparations

	16
	Final Checks and PDF Preparation
	Making the final formal corrections and proofreading the project, and preparing it for delivery.
	Student's extracurricular preparations

	17
	Final Exam (Project Submission)
	Final submission of the project's similarity report.
	-

	18
	Final Exam (Project Submission)
	Final submission of the Project Similarity Report.
	-

	Course Resources

	Textbook:
	-

	Recommended References:	
	Resources related to Translation Studies and various fields of translation studies will be selected for the research topic.

	Course Assessment and Evaluation

	Events
	Number
	Contribution
	Notes

	Midterm Exam (Submission of 1st Draft)
	1
	20%
	

	Project (Submission of 2ndDraft)
	1
	20%
	

	Final
	1
	60%
	

	ECTS Table

	Contents
	Number
	Hour
	Total

	Weekly Class Hours / Advisor Meetings
	14
	2
	28

	Source Text Selection and Parallel Text Scanning
	1
	12
	12

	Terminology Study and Glossary Creation
	1
	15
	15

	Preparation of the First Draft (First 4,000 Words)
	1
	30
	30

	Second Draft and Translation Completion
	1
	25
	25

	Commentary Section Writing (Minimum 15 Pages)
	1
	25
	25

	Writing the Introduction and Conclusion Sections
	1
	10
	10

	Formatting, Bibliography, and PDF Preparation
	1
	5
	5

	Total:
	150

	Total / 30:
	150/30

	ECTS Credits:
	5





	Past Term Achievements
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